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Samfor standsavtal

Mellan Sveriges regering och Staten |s-
raels regering om samarbete inom om-
radet industriell forskning och utveck-
ling

Sveriges regering och Staten | sraelsregering
(parterna),

- som uppméarksammar den avancerade ni-
van pa hogteknol ogisk forskning samt industri-
ell forskning och utveckling i badalanderna;

- som noterar att b&da landernager hig prio-
ritet at framjande av industriell forskning och
utveckling som ett medel att framja konkur-
renskraft, tillvéxt och syssel séttning;

- som noterar den avgdrande roll som inter-
nationel It samarbete spelar for stérkande av ef-
fektiviteten i de bada landernas forskningsan-
strangningar;

- som har konstaterat att det foreligger en
omfattande potential for utokat samarbete inom
industriell forskning och utveckling mellan
myndigheter, institutioner och foretag i Sverige
och Isragl;

- som uppmérksammar det dmsesidiga in-
tresset av att stérka sadant samarbete genom in-
formationsutbyte och gemensamma projekt;

har kommit éverens om féljande.

Artikel 1

1. Parterna kommer att uppmuntra och fram-
jasamarbete inom industriell forskning och ut-
veckling. Detta samarbete kommer i forsta
hand att ske mellan foretag eller foretag till-
sammans med myndigheter eller forskningsor-
ganisationer i respektive land. Parterna skall
sarskilt soka stimulera kontakter och informa-
tionsutbyte samt identifiering av specifika in-
dustriella forsknings- och utvecklingsprojekt
eller partnerskap av dmsesidigt intresse. De
kan, finansiellt eller pa annat Sétt och i Gver-
ensstdmmelse med sina nationella lagar, be-
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M emorandum of Under standing
Between the Government of Sweden
and the Government of the State of Is-
rael On co-operation in the field of in-
dustrial research and development

The Government of Sweden and the Govern-
ment of the State of Israel (the Parties),

- noting the advanced position of both
countriesin high technology research and inin-
dustrial research and development;

- recognizing that both countries attach high
priority to promoting industrial research and
development as a means of enhancing competi-
tiveness, growth and employment;

- recognizing the critical role of internatio-
nal co-operation in enhancing the effectiveness
of the two countries' research efforts;

- having concluded that there is a vast po-
tential for increased co-operation in industrial
research and devel opment between government
agencies, institutions and companies in Swe-
denandin Israel;

- noting the mutual interest in enhancing
such co-operation through information ex-
changes and joint projects;

Have agreed as follows:

Articlel

1. The Parties will encourage and promote
co-operation in industrial research and deve-
lopment. This co-operation will be undertaken
mainly between companies or companies to-
gether with agencies or research organizations
in their respective countries. In particular, the
Parties will seek to stimulate contacts and ex-
changes of information as well as the identifi-
cation of specific industrial research and deve-
lopment projects or partnerships of mutual
interest. They may support, financialy or
otherwise, according to their national laws, re-
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stammelser och forfaranden, stddja deltagaren
frén sitt eget land i projekt som de godként.

2. Parterna kommer att uppmuntra utveck-
ling av partnerskap inom ramen for multilatera-
la europeiska forsknings- och utvecklingspro-
gram i vilka de bada parterna har ett
gemensamt intresse, t ex ramprogrammet for
Europeiska gemenskapens verksamhet inom
omradet forskning, teknisk utveckling och de-
monstration (FOTUD), EUREKA och COST.

Artikel 2

Den svenska regeringen utser Narings- och
teknikutvecklingsverket (NUTEK) under Nér-
ingsdepartementet och den israeliska regering-
en utser Forskningsenheten vid Industri- och
handelsministeriet (OCS) till verkstéllande
myndigheter for genomforande av detta sam-
forstandsavtal.

De verkstéllande myndigheterna far komma
Overens om sarskilda avtal, procedurer och pla-
ner for genomfdrandet.

Artikel 3

De verkstéllande myndigheterna kommer att
tillémpa foljande former och metoder for sa-
marbetet:

- gOra sig fortrogna med situationen inom
industriell forskning och utveckling i samar-
betslandet;

- uppmarksamma sddana intressenter som ar
direkt engagerade i industriell forskning och
utveckling i deras respektive lander pa mojlig-
heternatill samarbete med det andra landet;

- utbytainformation om utveckling och pri-
oriteringar inom industriell forskning och ut-
veckling i deras respektive |ander;

- medverkatill partneridentifiering samt ini-
tiera kontakter mellan forskare, forskningsor-
ganisationer och foretag genom besok, arbets-
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gulations and procedures, the partner from
their own country to the projects approved by
them.

2. The Parties will encourage the develop-
ment of partnerships in the context of multila-
teral European research and development pro-
grammesin which both Parties have acommon
interest e.g. the EU Framework Programme of
Research and Technological Development and
Demonstration (RTD), EUREKA and COST.

Article 2

The Swedish Government designates the
National Board for Industrial & Technical De-
velopment (NUTEK) under the Ministry of In-
dustry, Employment and Communications and
the Israeli Government designates the Office of
the Chief Scientist (OCS) of the Ministry of In-
dustry and Trade as the |mplementing Authori-
ties for the purpose of implementing this
MOU.

The Implementing Authorities may agree
upon specific implementati on agreements, pro-
cedures and plans.

Article3

The Implementing Authorities will carry
out the following forms and methods of co-
operation:

- familiarize themselves with the situation in
industrial research and development in the co-
operating country

- draw the attention of parties directly invol-
ved in industria research and development in
their respective countries to possibilities for co-
operation with the other country;

- exchange information about developments
and priorities in industrial research and deve-
lopment in their respective countries;

- assist in identifying partners and initiate

contacts between scientists, research organiza-
tions and companies through visits, workshops
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maoten och seminarier;

- moétasvid lampligatillféllen for att grans-
kaallafrégor angdende genomforande av detta
samforstndsavtal. Plats och form for varje
sarskilt méte kan avgdras genom Omsesidig
Overenskommelse.

Artikel 4
Varje part kommer, palampligt sétt, att tacka
sina egna utgifter.

Artikel 5

Parterna har enats om att mojligheter till for-
stérkt samarbete bor undersokas sérskilt inom
omradena I T (inkluderande telekommunikatio-
ner), datorer och programvara, elektronik, bio-
teknik, medicinsk teknologi och inom andra
omréden som de verkstdllande myndigheterna
enas om.

Artikel 6

De samarbetspartner som genomfor projekt
vilka stds enligt detta samforstandsavtal skall
vara dlagda att skydda allaimmateriella réttig-
heter som berdrs av projekten samt deras rétt
att sprida dessa.

Artikel 7

Parterna & eniga om att varje part/verkstal-
lande myndighet kan begéra att den andra par-
ten/verkstédllande myndigheten skall bevara
konfidentialiteten hos varje slag av informa-
tion, data eller resultat som denna part/verk-
stéllande myndighet far tillgang till under detta
avtal och att sddant slag av information, data
eller resultat inte spridstill tredje man utan till-
sténd av den part/verkstallande myndighet som
delgett sidan information, sddana data eller re-
sultat.

Artikel 8

Alla dtgarder som genomfdrs inom ramen
for detta samforstandsavtal skall vara i over-
ensstammel se med respektive nationella lagar,
bestdmmel ser och forfaranden liksom med par-
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and seminars,

- meet, as appropriate, in order to review all
matters related to the implementation of this
MOU. The venue and form of a particular me-
eting may be agreed by mutual consent.

Article4

Each Party will bear the costs of its respecti-
Ve expenses, as appropriate.

Article5

The Parties have agreed that possibilities for
enhanced co-operation should be explored par-
ticularly inthefields of IT (including telecom),
computers and software, electronics, biotech-
nology, medical technology and in any other
field agreed upon by the Implementing Autho-
rities.

Article 6

The co-operating partners executing projects
supported under this MOU shall be required to
safeguard all intellectual property rights invol-
ved therein and their rights to dissemination
thereof.

Article7

The Parties agree that each Party/ Implemen-
ting Authority may require the other Party/ Im-
plementing Authority to preserve the confiden-
tiality of any information, data or results
reaching that Party/Implementing Authority
under thisMOU, and not to divulge such infor-
mation, data or results to any third party with-
out the permission of the Party/ Implementing
Authority imparting such information, data or
results.

Article 8

All actions undertaken within the framework
of thisMOU shall be in accordance with there-
spective national laws, regulations and proce-
dures as well as the international obligations
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ternas internationella forpliktelser och atagan-
den.

Artikel 9

Parterna & eniga om att vid lamplig tid-
punkt, och i ala héndelser inte senare an vid
sutet av det femte aret efter detta samfor-
stndsavtal s ikrafttradande, genomfdra en stor-
re granskning av de resultat som uppnétts un-
der detta samforstandsavtal.

Artikel 10

Detta samforstandsavtal trader i kraft pa da-
gen for den andra diplomatiska noten genom
vilken parterna underréttar varandra om att de-
rasinhemskaréttsligakrav for samforstandsav-
taletsikrafttradande har uppfylits.

Avtalet skall forbli i kraft till dess att den ena
av parterna séger upp det genom skriftligt med-
delande vilket f&r verkan sex ménader efter den
dag da den andra parten mottog meddel andet.

Uppsagning av detta samforstandsavtal in-
verkar inte pa aktiviteter som pagdr da detta
samforstdndsavtal sigs upp eller den dag da
uppsagningen trader i kraft.

Texten i detta samforstandsavtal far andras
genom Omsesidigt samtycke. Varje féréndring
av avtalet skall félja samma procedur som dess
ikrafttradande.

Uppréttat i Jerusalem den 18/12 2000, vilket
motsvarar den 21 Kislev 5761, i tva original pa
svenska, hebreiska och engelska, vilka allatex-
ter & lika giltiga. | héndelse av tolkningsskilj-
aktigheter skall den engelska texten gélla.

For Sveriges regering
AndersLidén

For Staten Israels regering
Shlomo Ben-Ami

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2003
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and commitments of the Parties.

Article9

The Parties agree to conduct a major review
of the achieved results of thisMOU in duetime
and in no event later than the end of the fifth
year from the entry into force of this MOU.

Article 10

This MOU shall enter into force on the date
of the second of the Diplomatic Notes by whi-
ch the Parties will notify each other that their
internal legal requirements for the entering into
force of the MOU have been fulfilled.

It shall remain in force until terminated by
either Party by giving notice in writing to take
effect six months from the date of its receipt by
the other Party.

The termination of this MOU will not affect
activities, which are in progress at the termina-
tion of thisMQOU, or on the date of the notifica-
tion of termination of this MOU.

The text of this MOU may be amended by
mutual consent. Any amendment of the MOU
shall follow the same procedure as its entering
into force.

Done in Jerusalem on the 18th day of De-
cember 2000, which correspondsto the 21 day
of Kidev 5761, in two original copies in the
Swedish, Hebrew and English languages, all
texts being equally authentic. In case of diver-
gence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of Sweden
AndersLidén

For the Government of the State of |srael
Shlomo Ben-Ami
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